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Записки Коллегии Востоковедов, VM 6m oires du C o m it£  des O rie n ta l istes

Современные средства передвижения в изображенииперсидских поэтов
Игнатий Юлианович Крачковский не раз затрагивал вопрос об отра­жении современных тем в новой арабской литературе, отмечая тягу брать новые сюжеты и обрабатывать их старыми приемами, воспевать не вер­блюда, не лук, не меч, а пароход или паровоз. Н а заседании Коллегии во­стоковедов от 29 I Y  1927 г . он огласил в русском переводе посвященную паровозу касыду багдадского поэта (jLojJi и, указав на разительноесходство ее с одой железной дороге тегеранского поэта Бэди’оз-Зэмана, перевод которой я оглашал на предыдущем заседании Коллегии востокове­дов, высказал в виде предположения, не надо ли искать здесь прямого за­имствования с арабского.Я  подобрал несколько стихотворений, описывающих поезд, аэроплан или мотор, перевел их и помещаю ниже. Возможность знакомства авторов с образцами современной арабской поэзии не исключается. Однако я скло­нен считать это явление скорее самостоятельным.Стремление вводить в обиход новые темы наряду с трафаретными наблюдается уж е в X I X  в. хотя бы у новатора Каани, в широкой мере использовавшего живой язык.Воздушный ш ар,1 пушка и ружье встречаются у ряда поэтов, пытав­шихся ввести новые образцы и обновить тематику.
1 У  исФаЬанского пародиста Садек Молла Реджеба он появляется несколько неожи­

данно на наш взгляд в гиперболическом уподоблении, где ягодицы малолетнего красавца, 
пленившего поэта, сравниваются с воздушным шаром.
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2 2 2 Ю. Н. МАРРТак у  мазендеранца Давэри1 имеется блестящая касыда, вступитель­ная часть которой в 41 двустишие, написанная в Форме загадки ( j* J) , по­священа ружью. Начинается она так:
Я  не буду останавливаться на вещ ах, где эти предметы лишь упоми­наются, не составляя основной темы стихотворения, как, например, на поэме, написанной, ВэЬидом Дэстгерди в третий год империалистической войны в честь Гинденбурга и напечатанной в связи с его восьмидесятиле­тием в Эрмэгане V I I I , 2— 3 , стр. 9 6 — 106., Касаясь различных дости­жений военной техники, ВэЬид посвящает по нескольку строк подводной лодке (А-о\у) и аэроплану.Н е останавливаясь на подобных стихотворениях, перехожу к произве­дениям, посвященным целиком какой-нибудь одной машине.Приводимые ниже образцы все более или менее похожи в отношении трактовки, отличаясь лишь большей или меньшей степенью мастерства в разработке. Все они написаны с соблюдением правил, требуемых лите­ратурной традицией, и, если мы находим в них сходство с аналогич­ными произведениями у современных арабов, то происходит это, думаю, потому, что памятники, которым подражают те и другие, схожи между собой. 1Первая вещь принадлежит перу молодого поэта, члена энджомэн е  эдэби, Бэди'оз-Зэмана. Она напечатана в первом номере журнала ола*Т (Тегеран, 1925), на стр. п —rv.Помещаемые ниже биографические сведения об этом авторе были присланы по моей просьбе г . Сэидом Е эфиси и сданы мною в Азиатский музей. Фотография и список этого листка были любезно пересланы мне М . М . Гирсом.

1 Полное его имя ^  Тэхэллос Ро-
дился в Ашр&Фв, но с детского возраста жил в Сари, где и умер 14 Джомади 1 1308 г. h. 
( = 2 5  X I I 1890) приблизительно 60 лет от роду. У  его земляка и современнника Реза Коли хана 
Почему-то не упомянут. Все эти и иные сведения о поэте, а также образцы его творчества 
можно найти в статье о Давэри, в Эрмэгане, УШ , 4 и 5—6 на стр. гп—rrf и т —пг. 
Автор статьи aJJ\ O ^ i i .  ♦
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A ^  } y b  ^ J ^ U iL o  J-Aft Ij ^ O  *^Lw> ^ OAAdl 0 > ^  J ĴAAA*)̂

C *A .£*^  Î J \ £ x ^ *  H”fP X A a -J  ьЦуААЛ A X aOA^ (Jb o

^iJ jl ) A> jJl*o C amoI^J» у  O y * ^   ̂ Ael Ала  ̂ <—*1̂л>1 ^
A<aO £)̂ aAJI ĵ\> А* А у } ~ Л  Кщ-Jjb  libl^Sl«Бэди'оз-Зэман. Сын ака шейх Али Пишнэмаза, жителя Беш руйэ, и происходит из старинной Фамилии бешруйских улемов. Родился во втор­ник 28 Реби* I I  1322 г . ( =  12 V II  1904), закончив начальное обучение в 1338 г . h . отправился для усовершенствования своего образования в М ешед и там обучался логике, богословию, реторике, стилистике, законо­ведению, философии и арабской словесности.Особенно усердствовал он в изучении последней и был лучшим уче­ником покойного мирза 'Абд оль Джэвада, Эдиба Ниш апури,1 который скон­чался в прошлом году в М еш еде. В  1342 г . лунного летосчисления он при­был в Тегеран для усовершенствования в философии, словесности и юрис­пруденции и до ныне находится в Тегеране. В  прошлом году он был наз­начен преподавателем арабской словесности в тегеранском Дар оль Фонуне».Стихотворение озаглавлено ^ а Т 01_> т . е. «железная дорога». Редак­ция журнала предпосылает отрывку несколько слов, которые мы здесь по­мещаем:

<—а-уоу> у  £>L»jJl giAA AS’ oAwaii J X  _)Ь*̂ >1
JJ o  ,  l_jlsKi\ Ail AXa-Lo ,J a> gll»*: j-ybT el5 obe jlX i £>l A-cLo 0 b li a-c

0^^**^°* ^  A«)U^« <s ^  1̂лао1 i^ l oAa^
Ia *o t C,l̂ , ,ч?-«0

1 О нем см. К. Чайкин. Краткий очерк новейшей персидской литературы. М. 1928, 
стр. 94—95. Затем статья в Эрмэгане, УII, 4, на которую К. И. Чайкин ссылается. Могу 
еще указать на статью в мешедском журнале Дэбестан за 1926 г. Портрет Эдиба помещен 
в Эрмэгане, X , 1.
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1 В примечании — ^ g ^ ..
2 В примечании пояснено: <ХХ*£о <X^Xj>
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(Когда сверкающее солнце взошло на востоке. Пришла луноликая красавица.)

Я  увидел две железные черты, проведенные ровно словно по линейке.
Стальная полоса протянулась по земле, напоминая млечный путь в небесах,
Или те параллельные полоски зелени, что пробиваются по краям канав.
А  там как судно на якоре стоял ветроногий скакун.
Спереди он расцвечен как индюк, с боков пестрее павлиньего пера.
Можно было сказать, что тело его книга манихеев, каждая глава которой имеет особую 

прелесть.
Я  увидел, что впереди на скакуне возвышалась громадная печь,
Из которой ежеминутно к светлому местопребыванию лучезарного светила восходил 

черный дым,
Напоминающий темные пары, что подымаются из огнедышащей горы во время извер­

жения.
Онобливал золотом свой железный лик и осыпал искрами грудь и голову.
Слыхал я, что силу берет из воды это животное ходящее по воде и по суше.
Я  не слыхал, чтобы кто-нибудь, кроме этого бегуна, поддерживал свою жизнь горя­

чими углями.
Чем больше сыпешь в него углей, тем сильнее растет его мощность.
Когда он начинает двигаться, то кажется, что зашевелилась стена Александра.
Из всех его частей несется грохот, словно звон мечей во время сражения.
Его можно было бы сравнить с летящим соколом, если бы сокол мог летать без 

крыльев.
Я  видел ноги его из железа  ̂ похожие своей округлостью на небесный свод.
В движении не может с ним сравниться вселенная, в вращении — вращающийся 

свод небес.
Он неизменен с первого своего дня, он не толстеет и не худеет.
Своей тяжестью он сотрет в порошок кости слона, если слон попадется ему на­

встречу.
Я увидел, что у него много ртов, отверстых как пещеры или как пасти драконов.
Я  бросился в один из ртов, словно Иона в пасть рыбы.
Он завопил и рванулся с места словно лев, заметивший добычу.
Пройдя часть пустыни он испустил клич напоминающий раскаты грома,
Вопль, пронизывающий горы и повергающий стены, крик, дробящий крепости и раз­

дирающий землю.
Он извлек из себя вздох, черный как смола, и осмолил этим вздохом равнину. 
Гороподобный скакун мчался словно вихрь между гор и холмов.
Он двигался с быстротой молнии на моих глазах. Велик господь!
Если Солейману был подчинен ветер, то мне в тот день был подчинен огонь.
Не прошло и получаса с момента посадки, как он уже прошел весь бесконечный путь. 
Внезапно он освободил свое отяжелевшее чрево, как мать, родящая ребенка.

П Е Р Е В О Д

ЗКВ, V 15
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Но какая мать может родить единовременно много сотен сыновей и дочерей. 
Теперь на Западе жизнью управляет железо, а не гнедая или рыжая лошадь. 
Железными путями связаны там земли от запада до востока.
Там путешествуют на железе. Не так как у нас: на лошадях и мулах.

2Автором помещаемого ниже стихотворения, озаглавленного o^bJ* т. е. «аэроплан», является ^ л a  р-й u* <ЛЬЛ)\ Asr"
Стихотворение напечатно в мешедском журнале(II год издания, А"я 2 , 17 Джомади I I  1345 г . h . =  23 X I I  1926),на стр. v r .
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Û-> у У  vM) As^A  ̂ Ад?? y>__-oo^=r^* <3^- ^  o '—*—£ 3 ;—? ^
^P^ULbc L>— >j J L _ >  \y> у—? A ^ ^ ̂ »A-4<ob ^La L*o \ £ у У  vî bo
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П Е Р Е В О Д

Что это за птица летит в воздушной вышине? у нее шелковое тело, железное сердце 
и стальное оперение.

Она кладет яйца на землю несмотря на то, что находится в небесах.
Все в опасности от громов и молний ее яиц.
Разве дитя в утробе матери пишет когда-нибудь письма?
А  эта птица несет [в себе] разные новости и того, кто их излагает.
Мать сотни детей, из которых каждое кормит ее молоком.
Видал ли ты, чтобы мать получала молоко от детей?
Водой ей служит молния, зерном — люди, ее гнездо — на западе, а обиталище — на 

востоке.
Несмотря на то, что она пролетает по небу,
Кажется, что клюв ее словно ланцет рассекает печень быка [на котором стоит]

земля.
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Искусство завоевывать — удел царей, а теперь власть лежит в когтях этой птицы без 
ног и головы.

Сегодня ли, завтра ли она захватит [весь] мир. Над горами или над равнинами она 
облетает вселенную.

Не всякий может сломать лапу этого коршуна, но рука твердой воли быстрее его лап.
Тебе нужна решимость, если ты ищешь пути к желаемому.
Воля — ключ доблестей и врата победы1.
Крылья [несущие] архангела Гавриила — могучая воля. Напряги [свои силы], если 

ты намерен шествовать к вершинам величия.

Автором следующего стихотворения на ту же тему является 
Напечатано в том же номере журнала на стр. vr—vf-^ U J\  \ \yy*y* ,^b\ Ьа >\
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Что это за тело движется в воздушной вышине? Все люди беспрестранно изумляются 
[глядя] на него.

Оно летит с быстротою молнии, издает громоподобные вопли, пребывает на высоте 
облаков и движется наравне с ветром.

Распростерло крылья свои и ринулось поспешно, словно коршун, летящий к своему 
гнезду.

Кажется, что его внутренности [пожирает] какой-то огонь, судя по тем воплям и сто* 
нам которые оно издает беспрерывно.

Это — птица, но человек снабдил ее крыльями и оперением. Доселе никто в мире не 
видел такой птицы.

Сказка о Симорге и Залезэре — вымысел, а эту птицу ты [можешь] видеть теперь 
воочию [собственными] глазами.

Если Симорг поднимал на воздух одного Заля, то эта птица поднимала многих бога­
тырей подобных Залю.

Она отмечает могуществом и благоденствием тот народ, который она, как Ьомай, по­
кроет своей [приносящей счастье] тенью.

Одни благодаря ей имеют покой, другие испытывают лишения. Она может быть по­
лезной и приносить вред.

Несмотря на то, что эта изумительная птица бесжизненна, многие разом лишаются 
жизни из-за нее.

Всякий раз на поле битвы она [парит] словно коршун-стервятник над убитыми, при­
крывая [их от лучей солнца, как] тентом.

Ты скажешь, пожалуй: «У ж е не птица ли Абабиль это»? Но она извергает из клюва 
огонь вместо камней.

Одно мгновение она в Ераке, другое —  в Ьеджазе. Один день она в Индии, а другой — 
на краю света (букв, в Кайраване).

Она то опускается, то поднимается. Мгновенно появляется и моментально исчезает.
Ты можешь сказать, что небо —  словно глубокое море, а это тело —  рыба, плавающая

в нем.
Когда человеку надоело ходить по земле, он вознамерился двигаться по небу.
Когда человеку стало тесно на поверхности земли он постарался обосноваться на

небе.
Конечно нет ничего удивительного в том, что это сделал человек, раз он употребил 

старание и решил [сделать] это.
Так как характер человека утомляется от повторений, то каждый день он садится на 

новое верховое животное [или: пользуется новым способом передвижения].
Иногда это —  вода, иногда —  огонь, то —  электричество, то — пар, то —  поезд железной 

[дороги], то — аэроплан.
Нет! Нет! Нет сомненья, что этот дивный снаряд изобретен для убийства, насилий 

и разрушения.

А—? ■ >/
у ^  ^ 'у^

Э ^ ^ —?. ^
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Доколе человек ради истребления себе подобных будет каждый день испытывать но­
вое орудие?

[Доколе он будет], гонимый алчностью и жадностью, нападать с неудержимой поспеш­
ностью словно волк, увидевший стадо без пастуха?

До каких пор поверхность земли будет красной от человеческой крови, будет как сад 
[заросший] тюльпанами.

Зачем те, кто чванится своей просвещенностью и цивилизацией, отнимают друг у друга 
деньги и жизнь?

Совершаются сотни различных переворотов, а дурные нравы остаются все в том же 
состоянии. 4Ещ е одно стихотворение, воспевающее аэроплан, напечатано в № 4 журнала (18 Ш э'бан а 1345 г . h . =  21 I I  1927) на
СТр. iv«— ivf.Автор J.U .ч LsJa
.M Jo *\ ^\ Js^ybwXi ^ JO  JO  £

Д c A * ' д дд*- cA®i” t r *
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OcX̂ J>̂
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П Е Р Е В О Д

На земле появилась новая птица.1 Такой птицы никто [еще] не видел, [никто] не слы­
хал о ней от предков.

Птица с железным сердцем, с железным телом, с железными суставами. Птица пожи­
рающая огонь, огнедышающая и рожденная от огня.

Воздух служит ей пищей, и пламя — питьем. Кто слышал, чтобы пламя и воздух 
были питьем и пищей?

Никто [еще] не видел, чтобы птица в  небесном эфире несла яйца, да еще стальные.
Птичьи [или куриные] яйца укрепляют здоровье, а от яиц этой птицы многие лиши­

лись жизни.
Разве птица может снести за день больше одного яйца? А  эта птица кладет двести 

яиц в одно мгновенье. >
Это — чудесная дивная птица, в сердце которой устраивается человек для того, 

чтобы путешествовать по городам и странам.
На земле много у нее врагов и друзей несмотря на то, что она ни к кому не питает ни 

дружбы, ни вражды.
Она, словно саламандра, пожирает огонь и улетает, а разлученная с огнем она непод­

вижна, как камень.
Из яйца птицы выходит один птенец, а она много птенцев вмещает в своем чреве.
Никто не видел, чтобы птенцы были иной породы, чем птица, да еще были бы птен­

цами человека и в количестве от одного до семидесяти.
Что это за птица, на которую не [в силах] охотиться лев, но которая сама может охо­

титься за любым львом или слоном?
Птица движется по воздуху с помощью крыльев, но никто не упоминает, чтобы 

крылья были из стали и железа.
[Сможет] ли птица пролететь в один день сто Фэрсэнгов. А  эта птица пролетает от 

Китая до Багдада.
Дома одних разрушены из-за этой птицы, за то дома других благодаря этой птице 

процветают.
Одни из-за этой птицы обездолены, но из-за этой же птицы другие достигли желаемого.
Как-будто этой птицей был коршун Немврода, стремившийся к свирепым хищникам.
Уже не из яйца литой птицы явилась на свет такая дивная птица по прошествии 

нескольких веков?
Взлетая она ревет, как гром, и как молния уничтожает врагов.
Дом и гнездо этой птицы [находится] в воздухе. Кто, кроме этой птицы, гнездится 

в воздухе?
Иногда эта птица несет радостную весть, иногда является зловещей. В этой птице 

соединились противоположности.

1 В переводе этого стихотворения я сохранил Фигуру ^ 5 3  ’а —  искуственный прием 
повторения главного в этой вещи слова ^ у о  т. е. 'птица', неуклонно переводя его, без замены 
эквивалентами, всюду, где оно встречалось в подлиннике.

* y S S  olt />   ̂ у у & >  £ у й* (i?  ob lr* t x *  О—?.' t x - *

* . i r *  Cr?.' Cjjte t>\y*
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Порода этой птицы в наши дни размножилась, но нельзя сказать что эта птица —  
птичьяго происхождения.

Рождена мыслью человека эта дивная птица. Только человеческая мысль [могла] 
родить эту птицу.

Знания человека извлекают из-под покрова то, что творец вещей положил на сохра­
нение. 5Следующее стихотворение посвящено автомобилю.1 Автор А га  йе Сурэтгэр. Помещено в ширазском журнале за 1306 г . с. л. (I г .издания, № 4 , стр. ifo — ifA). Редактор журнала oMj ранее изда­вавший газету ^гг^У -*

г —’ с » '-''—“*-^0

<*— У  O'"—ЛIS у  -̂-3
1 Чтобы дать представление о количестве автомобилей в Персии мы можем сослаться 

на календарь Парс ^ oLU U o) за 1308 г. с. л., где, на стр. 94 пятого отдела, сказано,
что в Персии насчитывается 6560 Мотоциклетов, 48 легковых автомобилей, 60 автобусов 
и 1700 грузовиков. Н а 1520 человек там приходится один автомобиль. Сведения, как ука­
зано в примечании, почерпнуты из № 95 бюллетеней, обозначенных в персидском тексте 
следующим образом: 0\j ,JJd \  A*>[as?\ ^ y d y .
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** *
J —Ga О—̂  L5—**—?—*—̂  *J  >r4 ^ ^  ^S) <S^ *

П Е Р Е В О Д

Колесница, бегущая с воплем, более быстроходная чем зефир,
Ты —  порождение земли, и жизнь твоя из воды, огня и воздуха.

/ Животное родится от животного, ибо так пожелал господь бог.
Выйдя из утробы матери, беспомощное с виду и поджарое,
Оно то из сосцов матери сосет молоко, то идет за ней на пастбище,
Пока не вырастает в огромного вьючного верблюда, способного нести поклажу.
О тебе же, о чудо, никто не слышал, что бы ты отделялся от пуповины матери.
Ты достиг с первым вздохом возмужалости, не ходил на пастбище и не ел травы. 
Скитаясь, ты много терпел лишений, ты не взростал под присмотром матери.
Долгие годы ты был куском железа, скрытым в глубине темной земли.
Мудрец извлек тебя из праха: знающий совершает много таких дел.
Потом он предал тебя огню, чтобы там тело тво^некоторое время освобождалось 

от пыли.
Он колотил по тебе кузнечными молотами, так что тело твое искривилось и согнулся 

твой стан.
Затем он создал из этой стали колесницу, перед которой в смущении тело слона.
Из соков трав и из растительных тканей он соорудил четыре обода (как бы говоря): 

«ну ступай».
Потом он сделал из зеркала два ярких Фонаря, сверкающих, как блестящая Венера.
И  эти два твоих глаза, на все время пока ты будешь существовать, стали видеть 

дорогу во мраке.
Н а тебя возложили кожаный трон, ибо ты достоин быть носящим престол.
Когда натянет твои поводья вожатый, погоняющий тебя,
Ты станешь проходить широкие пространства земли, а пыль за тобой будет достигать 1

небес.

1 В примечании: ^
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Ты будешь попирать равнину, как див, вырвавшийся на свободу из цепей:
Право, можно сказать, что это трон царицы Валкие, идущей к Соломону из града 

Савского.
Как разъяренный лев, ты издаешь вопли, от звука которых трепещут сердца слонов. 
Право, можно сказать, что в караване кричат собравшиеся вкруг (разъяренные самцы) 

верблюды.
В жаркую пору, когда тело человека обессилено зноем пустыни,
Когда солнечные лучи расплавляют камни, а степь обращается в море пламени,
Когда утомленный вьючный верблюд припадает грудью к земле и не имеет сил дви­

гаться вперед,
Ты пускаешься в палящую степь и тело твое не страдает от зноя.
Право, можно сказать: железнотелый ЛевиаФан 1 поплыл в морской пучине 
Ну же, ветроногий бегун, пошевелись и выйди из Рея.
За стенами издай ка вопль: «О Рей! о город коварства и лицемерия».

В  заключение вот еще отрывок из одной касыды ВэЬида Дэстгерди, посвященный автомобилю I X  Л6 4 стр. nv).
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1 Обычно значит *крокодил’. У  ГаФФарова, кроме того, дано значение 'акулы\
В Бушире для ’акулы’ у меня записано viU-Л. Здесь же, ясно, отвлеченная Фигура, почему
я и перевел словом 'ЛевиаФан’.
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П Е Р Е В О Д
Словом, погнав с неудержимой поспешностью бегуна намерения из области рейской 

в ИсФаЬан,
Я  сел на самокат,1 перед бегом которого скакун
Небес бессилен, а стрела молнии беспомощна.
[Самокат], мчащийся с быстротой мысли, от которого стрела отстает так же как и лук 

[из которого она пущена].
Несущийся с стремительностью неба.
Рядом с ним медлительны в своем беге небеса.
Чудеса! Когда он захочет остановить свой бег, то из рога его раздается трубный 

глас ИсраФиля.
В смятении разбегаются перед ним все люди и животные сколько бы их ни было.
Четыре колеса на четырех концах самоката завертелись и неподвижность сменилась 

движением.
Просторы гор, ущелий и равнин он пересек в пол-мига подобно тому как [ангел 

смерти] Азраил пресекает свиток жизни.
Тысячи миль пространства он пролетел в половину того времени, которое нужно 

языку, чтобы один раз произнести слово: и миль».
Он насадил перед глазами словно зубья гребешка один за другим верстовые столбы 

от Рея до ИсФаЬана.
Не успел скрыться из глаз Рей, как показались очертания ИсФаЬана, подобные 

блестящему диску луны.

Н а полпути показалась вереница верблюдов. У  каждого на спине были навьючены 
многие харвары.

Изнемогая под [тяжестью] вьюка они стояли измученные и утомленные. И х толстые 
зады, исхудав, могли в козлятах возбуждать зависть.

Заметив издали наш самокат, они зычно заревели: «чужак, чужак».
«Сделай милость и в стране персидской не заставляй более верблюдов быть тощими 

и худыми, как в аравийских землях».
Мчащийся самокат смиловался над усталыми верблюдами, дал клятву, поручился в ее 

верности своей десницей.
«Бпредь я недопущу, чтобы верблюды и лошади несли поклажу. Верблюды освобо­

дятся от вздохов и стенаний, а лошадям не надо будет [жаловаться при помощи] ржанья.
«Год, два пройдет, не больше, и на путях этого царства не останется ни верблюдов, 

ни лошадей ».
В знак глубокой признательности усталые верблюды восхвалили самокат, [скло­

нив свои] длинные шеи.Мне кажется приведеннных образцов достаточно, чтобы иллюстриро­вать мою мысль. Остается только пожалеть, что современная персидская литература не доступна нам во всем ее объеме и мне поневоле пришлось ограничиться тем, что было под рукой. 1ФрИЙ Марр
Теберда 22 V III  1929.

1 В подлиннике что по-русски можно приблизительно передать через « самоход,
самодвиг, самокат», т. е. буквальный перевод слова «автомобиль». По поводу этого неоло­
гизма ВэЬид говорит в примечании, что едва ли найдется в персидском языке более подхо­
дящее название для автомобиля: 5




